
IMAGE EVALUATION
TEST TARGET (MT-3)

1.0
UÂI^S |25
|jo ^" IIHI

1.1 l.-^lââ

1^ lise IÎh

.4

#
>^

^"^.V

y Photographie

Sciences
Corporation

•N?

\

1?

^^"
23 WeST MAIN STREIT

WEBSTIR.N.Y. 14SS0

(716)873-4503



^ CIHM/ICMH CIHIVI/ICIVIH
Microfiche Collection de

»

Séries. microfiches.

Canadian Institut» for Historical Microreproductions / Institut canadien de microreproductions historiques

vV



Tochnical and Bibliographie Notas/Notas tachniques at bibliographiquas

Tha Institdta ha« attamptad to obtain tha baat

original copy availabla for filming. Faaturas of thia

copv which may ba bibliographicaliy uniqua,

which may altar any of tha imagaa in tha

raproduction, or which may aignificantiy changa
tha uaual mathod of filming. ara chackad balow.

D Colourad covara/
Couvartura da coulaur

I I

Covara damagad/

D

D

D
D

D

Couvartura andommagéa

Covara rastorad and/or laminatad/
Couvartura raatauréa at/ou palliculéa

I I

Covar titia miaaing/
La titra da couvartura manqua

I I

Colourad mapa/
Cartaa géographiquaa an coulaur

Colourad ink (i.a. othar than blua or black)/

Encra da coulaur (i.a. autra qua blaua ou noira)

I I

Colourad plataa and/or illuatrationa/

Planchaa et/ou illuatrationa an coulaur

Bound with othar matarial/

Ralié avac d'autraa documanta

Tight binding may cauna shadowa or diatortion

along intarior margin/
La re liura sarrée paut cauaar da l'ombra ou da la

diatortion la long da la marga intériaura

Blank laavaa addad during raatoration may
appaar within tha taxt. Whanavar posaibla, thaaa

hava baan omittad from filming/

Il aa paut qua cartainaa pagaa blanchaa ajoutéaa

lora d'una raatauration apparaiaaant dana la taxta.

maia. lorsqua cala était poaaibla. caa pagaa n'ont

paa été filméaa.

Additional commanta:/
Commantairaa supplémantairaa.-

L'Inatitut a microfilmé la maillaur axamplaira
qu'il lui a été poaaibla da aa procurar. Lea détails

da cat axamplaira qui sont paut-étra uniquas du
point da vua bibliographiqua. qui pauvant modifier
una imaga raproduita, oi*' qui pauvant axigar une
modification dana la mé'ihoda normale de filmage

aont indiquée ci-deasous.

I I

Colourad pages/

D

Pagaa da coulaur

Pagaa damagad/
Pagaa andommagéaa

Pages restored and/oi
Pages rest&urées et/ou pelliculées

Pages discoloured, stained or foxe«

Pages décolorées, tachetées ou piquées

Pages detachad/
Pages détachées

Showthrough/
Tranaparance

Quality of prir

Qualité inégale de l'impression

Includes supplementary matarit

Comprend du matériel aupplémentaira

Only édition availabla/

Saule édition disponible

I

—
I

Pagaa damagad/

r~~| Pages restored and/or laminatad/

rpi/Pages discoloured, stained or foxed/
Udr Pages

I I

Pages detachad/

rn^ Showthrough/

r~n Quality of print variea/

Includes supplementary matériel/

C

I

I

Only édition availabla/

Pagaa wholly or partially obscured by errata

slips, tissues, etc., hâve been refllmed to

ensure the best possible image/
Lea pages totalement ou partiellement

obacurcias par un feuillet d'errata, une pelure,

etc.. ont été filmées à nofjveau de façon à

obtenir la meilleure image possible.

Thia item la filmed at the réduction ratio checked below/
Ce document est filmé au taux de réduction indiqué ci-dessous.

10X 14X 18X 22X 26X 30X

s/
12X 16X 20X 24X 28X 32X



tails

du
odifiar

une
mage

The copy fiimed h«re has bMn raproducad thanks
to tha ganarotity of:

Library of tha Public

Archives of Canada

Tha images appaaring hare ara tha beat quality

possible considering the condition and lagibility

of the original copy and in Iceeping with the
filming contract spécifications.

L'axamplaira filmé fut reproduit grflca è la

générosité da:

La bibliothèque des Archives
publiques du Canada

Las images auivantee ont été reproduites avec le

plus grand soin, compte tenu de la condition et

de la netteté de l'exemplaire filmé, et en
conformité avec les conditions du contrat de
filmaga.

Original copies in printed papar covers ara fiimed
beginning with the front cover and ending on
the lest page with a printed or iiiuatratad impres-
sion, or the bacit cover when appropriate. Ail

other original copies ara fiimed beginning on the
first psge with a printed or illustrated impres-
sion, and ending on the laat page with a printed

or illustrated impression.

Lee exemplaires originaux dont la couverture en
papier est imprimée sont filmés en commençant
par la premier piet et en terminant soit par la

dernière page qui comporte une empreinte
d'impression ou d'illustration, soit par le second
plat, selon le cas. Tous les autres exemplaires
originaux sont filmés en commençant par la

première page qui comporte une empreinte
d'impression ou d'illustration et en terminant par
la dernière page qui comporte une telle

empreinte.

The lest recorded frame on each microfiche
shall contain the symbol —^ (meaning "CON-
TINUED"), or the symbol V (meaning "END"),
whichever applies.

Un des symboles suivants apparaîtra sur la

dernière image de chaque microfiche, selon le

cas: le symbole— signifie "A SUIVRE", le

symbole V signifie "FIN". ^
iVlaps, plates, charts, etc., may be fiimed at

différent réduction ratios. Those too large to be
entirely included in one exposure are fiimed

beginning in the upper left hand corner, left to

right and top to bottom, as many frames as
required. The following diagrams illustrate the
method:

Les cartes, planches, tableaux, etc., peuvent être

filmés è des taux de réduction différents.

Lorsque le document est trop grand pour être

reproduit en un seul cliché. Il est filmé à partir

de l'angle supérieur gauche, de gauche è droite,

et de haut en bas, en prenant le nombre
d'images nécessaire. Les diagrammes suivants
illustrant la méthode.

rrata

o

lelure.

là

D
32X

1 2 3

1 2 3

4 5 e



1"'



/ Mai

A

andemtni pour /al

visite des Paroisses,

JOSEPH OCTAVE PLESSIS, par la miséricorde

de Dieu et la grâce du St. Siège Apostolique^ Evêque de

Québec, Bc. ^c.

A nos très chers frères en N. S. les Curés, Vicaires, Missionaires et à
tous les fidèles de ce Diocèse, Salut et fiénêdi6lion.

JL^ORSQUE J. C. disoit à ses disciples, veillez, parce
Maith. .4.-

^^g ^pj^j jjg iavez à quelle heure le Heigneur doit venir., il parloic, sans doute, à tous

fn Maiih""""'
infidèles, mais plus spécialement aux Princes du peuple, c'est à dire aux Pas-
teurs chargés de la conduite des autres. Si, comme nous n'en pouvons douter, le

compte qu'ils rendront au Souverain Juge doit être terrible à proportion du nombre
d'ames confiées à leurs soinsj quelle sera, nos très chbrs frères, la responsa-

bilité d'un Evcque appelé au gouvernement d'un Diocèse également ditftcile et

par sa grande population et par son étendue immense ? Quelque grande idée que
nouseus.siuD.s conçue de ce fardeau, il nous sembloit moins effrayant tant que nous
ne l'avons considéré que dans un avenir é'Ioigné. Mais la mort de notre Illustre

Pn-décesseur, en nous frappant comme d'un coup de foudre, nous en a fait st^ntir

tout lânorme poids Justement allarmés,à cette époque, et de notre insu(fi^anceeC

de la difficulté de la tâche que le Ciel nous imposoit, nous nous empressâmes de nous

recommander aux prières de nos diocésains : nous leur fîmes part de nos vives

inquiétudes, et pour les intéresser au succès des travaux de notre épiscopar, nous

leur manifestâmes les sentimens de tendresse paternelle et de charité sincère donc

nous étions dès-lors pénétrés pour eux. Mais seroit-ce bien remplir tous les de«

voirs de notre charge, que de nous en tenir à des sentimens ? Le Souverain Pas-

joan 10. teur n'attend-il de nous autre chose que des vœux et des soupirs ? Ne veut-il pas

qu'à son exemple nous connaissions nos brebis, que nous nous fassions connoître d'elles, que

nous donnions., s'il lefaut, pour elles notre propre vie ? Pa»teurs iélés et charitables,

qui, associés à notre sacerdoce et à notre ministère, partagez avec nous la sollicitude

du troupeau confié à nos soins; Vénérables Frères, ouvrez-nous donc les bergeries

particulières dont vous êtes les gardiens, afin que nous y entrions, que nous apm

Ibid.
pelions les brebis par leurs noms, que nous les fassions sortir, que nous marchions à.

leur tête et quelles s'accouti ment à entendre notre voix. Nous vous aiderons à les dé-

fendre du loup qui fait dans le troupeau de si funestes ravages malgré votre

vigilance et vus exhortations. Nous appuierons de nos instrudlions celles que vous

leur donnez tous les jours. Nous tâcherons de fortifier par notre parole celle

que vous ne cessez de leur annoncer; trop heureux, cbers Co-opérateuts, «i par

nos efforts réunis nous parvenions à maintenir dans toute leur pureté la foi et la

morale chrétiennes dont J. C. nous a solidairement établi les dépositaires dans

cette partie de l'Univers Catholiqoe.

C'est dans cette vue que nous entreprenons la visite générale des paroisses de

ce Diocèse, nous proposant d'en connoître les besoins plus en détail, de porter

aux fidèles tous les secours qui dépendent de nous, de les consoler dans leurs

afifliftions, de les décider dans leurs doute», de les affermir dans leur vocation,

de les prémunir contre les erreurs, d'encourager les forts, de fortifier les foibies,

de relever ceux qui sont tombes, de réprimer les esprits indociles et de déraciner

les abus. Pour cette fin, nous leur procurerons des instruftions familières; nous

annoncerons par nous-mêmes la parole de Dieu ; nous administrerons les Sacre-

mens, surtout celui de la Confirmation ; nous réconcilierons les pénitens ou leur

indiquerons des confesseurs; nous écouterons volontiers les personnes qui auront

quelque chose à nous communiquer ; prêts à adopter tous les projets d'amélioration

qu'on pourroit nous proposer pour la décence du service divin, l'intérêt des fa-

briques, la consolation des Pasteurs et le bonheur des ouailles.

Ce seroit donc vous méprendre, nos très chers frères, que de considérer

notre visite comme ne pure cérémonie. Regardez-la plutôt comme un temps favo-
a. Cor. 6.

j-^île^ comme desjours de salut, comme une addition aux taltns que vous avez déjà reçus

Mai(.ii5.
du Père de famille, et dont il faudra lui rendre compte. Rendez-vous attentifs

aux avis que vous donneront vos cutés touchant la manière d'en profiter.
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Estitrecvous heureux de participer aux avantages qu'elle voui présente, préféra-

blrmtnt à un grand nombre de chrétiens qui sont privés de ce secours Remer>
ciez Dieu de ce qu'il veut bien, par une miséricorde spéciate, vous nourrir encore

de sa divine parole, tandis que drs églises antrefoii si flnriuantes se trouvent, par

le malheur des temps, ou réduites en cendres, ou fermées pour toujours i Ja

prédication de la vérité. Enfin gardez*vous d'abuser des jk^iaces que Dieu vous

piésente par notre ministère it de faite véri6er contre vous cette terrible menace:

le Royaume de Dieu vous sera enlevé et donné à des nations qui sauront le faire

fruâifier : Aujerttur à vobis regmm Dei, et dabilur genti/aeienti/ruiîus ejus,

A cis CAUSES, prosternés aux pieds de J. C. le chef des pasteurs, et après

l'avoir très humblement supplié de répandre son esprit sur nous et sur les prêtres

qui doivent nous accompagner dans la visite que nous allons faire, nous avons

ordonné et ordonnons ce qui suit:

' " 1*. Nous nous rendrons dans la paroisse de y-A-^**- ^6) c^ ^^^-^^^^r»^

^

\

le V A'Wt.. #'»-<, 0^; ^/t.<^VL- ^*V^/iéAUi^ après midi. Environ une demî>heure

après notre arrivée, l'on donnera une instruétion familière ou conférence, à l'issue

de laquelle nous partirons du Presbytère pour faire notre entrée solemnclie à

l'Eglise de la manière prescrite par le Rituel. Puis, après une exhortation, nous

donnerons la bénédiâion du S. Sacrement.

• °. Lef jours suivant; il y aura des messes distribuées dans la matinée pour

la commodité des communians. A lO heures, la messe de la visite et le sermon;

après quoi nous donnerons la confirmation aux personnes à j?ûn, préparées par

les confesseurs et jugées suffisamment instruites par leur curé, duquel elles seront

tenues de présenter un billet. L'apsèeiiidi , < urs les deu» su traii bauMt
i 4a-—ièMw— %\ I l sal«t. La visite finira le Zm^^^^^k^'x,. « /'>.k.^—- avant

midi par la bénédiâioD du S. Sacrement.
^/'

3°. Nous ferons \ commodité la visite du tabernacle, des ornemens, des fonts-

baptismaux et du cimetière, ainsi que l'examen des comptes de la fabrique que
les marguilliers tiendront prêts à nous être présentés. Nous ferons une attention

particulière à l'exécution des ordonnances données par notre Illustre Prédécesseur

dans les visites précédentes.

- 4°. Chaque curé préparera aussi un inventaire du linge et des ornemens de

ion église, ainsi qu'un tableau des indulgences et messes de fondation, s'il y en a.

5°. Tous les matins avant lo heures, et tous les soirs après le salut, nous
serons prêts à entendre les personnes qui auront affaire à nous. Celles qui dési-

reront se confesser, pourront dans le même temps s'adresser aux confesseurs

nommés pour la visite, que nous revêtons de nos pouvoirs les plus amples pour
la réconciliation des péoitens.

6°. En vertu d'un Induit spécial du Souverain Pontife, nous accordons une
indulgence pjénière à tous les fidèles qui s'étant confessés avec une vraie contri-

tion, communieront pendant la visite et prieront pour les nécessités de i'église

et suivant ton intention.

7°. Chaque paroisse, après que nous l'aurons visitée, nous fournira, ainsi

qu'aux personnes de notre suite, les voitures précisément nécessaires pour nous
transporter a la paroisse suivante.

Sera le présent mandement lu et publié au prône de la messe paroissiale, le

premier dimanche ou jour de fête après qu'il y aura été reçu.

Donné à Québec sous notre seing, le sceau de nos armes, et le contre-

seing de notre Secrétaire, le 7^ ^ ^,_^ ^-^ mil huit cent

^f^/û' C.'-^^'^-

' ..V

Par MoNsaiGNEUR,

^7^'/^^.^^^ QT'-.C
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